
La fé dou lai 
 
Dindèn lo valón dé Prêz, a Fontramoura, noun po co vére ou djor 
dé ouèi li rechte dé un vièi lai. 
 
Li vièi i contaon qué un co su lo bor dou lai, y ire eunna fé qué sé 
catchae dezeut na barma. La fé vardae l’éva dou lai, vardae bon 
frè lo bo outor é donae l’éva i ru qué ivaon la campagna. Sécacó 
li berdjé la sentichaon tchanté, ma la fé sé mouhtrae jamé i djen. 
Dé co, pé pa sé fére récognihtre, la fé prénae la forma dé na 
béhte. Un djor, dou piquiò berdjé qué y iron asétà désù na bar-
ma, l’an sentì la cha vouè é curious dé la vére, l’an catcha-se de-
zeu lo bèrio é l’an sobrà la quièi a la aténdre. Un ténet apré l’an 
viù aruvé na fémila djoeuna, ato dé bé ouèi é dé pèi lon lon. Djeu 
qué la fé l’a adona-se di piquiò berdjé, l’a acouata-se lo vuzadjo 
ato li pèi é l’at chcapà dou coté dou lai. Li douch minà l’an prou 
coru-ie apré ma l’an perdu-la : pamà dé trassa da fé. Can l’an 
aruvà ou bor dou lai l’an viù arguie dé drolo qué louiae ou solèi 
dé l’atro coté da goya : y ire na grousa boa é y ire in trin dé ié 
végnì incontre ! Ti po pensé ! Li poro minà l’aon jamé viù na 
tchouza sembiabia, l’an tchapa-se pouéra é l’an alà vià a galop. 
 
Un djor, quiécca dé tén apré, un tchatsioù dé Fontramoura l’a pa-
sà per la é l’a viù co el tsella bélla boa ato la pé qu’a louiae ou 
solèi dé l’atro coté dou lai. La béhte y ire ferma su un bèrio é sé 
aitae dindèn l’éva. L’ommo, in la behtchandjèn pé un dragón, l’a 
pré lo cho fuzì é l’a tura-ie. La boa l’a campà dindèn l’éva. In poc-
ca tén l’éva l’a végnì totta rossa dé san é l’at invionà a calé. Un 
per d’oure apré lo lai y ire belle pamà é dé adonca l’a pamà     
torna-se impyì. 
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